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Účel 
Memoranda o medzinárodnej spolupráci 

 
 

 
 

Мета  
Меморандуму про міжнародне 

співробітництво 

Toto memorandum o medzinárodnej spolupráci (ďalej 
len „memorandum“) predstavuje základ pre 
spoluprácu medzi SZU a ĽZA s cieľom iniciovať, 
implementovať a rozvíjať spoluprácu v sektore 
zdravotníckeho vzdelávania. Prostredníctvom tohto 
memoranda strany memoranda vyjadrujú svoju 
ochotu pokračovať v vzájomne obohacujúcich 
aktivitách spolupráce založených na spoločných 
cieľoch a zámeroch.  
 

 
 

       Цей Меморандум про міжнародне 
співробітництво (далі – «Меморандум») 
становить основу для співпраці між СЗУ та 
ЛMA з метою ініціювання, впровадження та 
розвитку в секторі медичної освіти. Цим 
документом сторони висловлюють 
готовність розвивати співпрацю на основі 
спільних цілей та завдань. 
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Článok I. 
Predmet spolupráce 

 

 
1.1. Strany memoranda vynaložia maximálne úsilie na 

zapojenie sa do diskusií s cieľom nadviazať formálnu 
spoluprácu a kolaboráciu v nasledujúcich oblastiach: 

 
a) študentské stáže a mobility: rozvoj a 

implementácia výmenných programov študentov 
medzi stranami memoranda; 

 
b) vzdelávanie a výskum: účasť na spoločných 

vzdelávacích, vedeckých a praktických 
projektoch; 

c) zlepšenie kvality: výmena skúseností, 
metodických a študijných plánov medzi 
pedagogickými a vedeckopedagogickými 
pracovníkmi strán memoranda; 

d) podpora zamestnanosti študentov a absolventov 
v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi 
strán memoranda;  

e) harmonizácia učebných plánov a programov s 
právnymi predpismi Európskej únie upravujúcimi 
zdravotnícke povolania a v súlade s kvalitou a 
štandardmi národných vzdelávacích procesov 
strán memoranda a bez rozporu s ich 
legislatívou; 

f) akákoľvek iná spolupráca, na ktorej sa strany 
memoranda vzájomne dohodnú. 

 

Článok II. 
Cieľ memoranda 

 

 
2.1. Cieľom memoranda je vytvoriť stabilný základ 

spolupráce medzi stranami memoranda, v rámci 
ktorého sa jednotlivé činnosti predmetu memoranda 
uskutočňuje prostredníctvom samostatných 
právnych úkonov v súlade s príslušnými všeobecne 
záväznými právnymi predpismi a v rozsahu činností 
realizovaných stranami memoranda.  

 
 

Článok III. 
Konanie strán memoranda 

 

 

Стаття I. 
Предмет співпраці 

 

 
1.1. Сторони Меморандуму докладуть усіх зусиль 

для участі в обговореннях з метою 
встановлення офіційної співпраці та взаємодії в 
таких сферах: 
a) студентські стажування та 

мобільність: розробка та впровадження 
програм студентського обміну між 
сторонами Меморандуму; 

b) освіта та дослідження: участь у спільних 
освітніх, наукових та практичних проєктах; 
 

c) покращення якості: обмін досвідом, 
методичними та навчальними планами між 
педагогічними та науково-педагогічними 
працівниками сторін співпраці; 

d) підтримка працевлаштування студентів 
та випускників відповідно до національного 
законодавства сторін Меморандуму; 

e) гармонізація навчальних планів та програм 
із законодавством Європейського Союзу, що 
регулює професії у сфері охорони здоров’я, з 
урахуванням стандартів якості 
національних освітніх процесів сторін та 
вимог їхнього законодавства; 

f) будь-яка яка інша форма співпраці за 
взаємною згодою сторін. 

 

Стаття II. 
Мета меморандуму 

 

 
2.1. Метою Меморандуму є створення 

стабільної основи для співпраці між 
сторонами. Окремі види діяльності, що 
охоплюються цим документом, 
здійснюються шляхом прийняття окремих 
правових актів згідно із 
загальнообов’язковими правовими 
нормами та в межах компетенції сторін. 

 
Стаття III.  

Порядок дій Сторін Меморандуму 
 

 
3.1. Zámerom strán memoranda je spolupracovať v 

duchu čestnosti a transparentnosti. 
 

3.2. Každá strana memoranda zodpovedá za svoje 
vlastné konanie, ako aj opomenutie konania a je 
povinná konať iba v rámci svojich právomocí. 

 

3.1. Метою сторін є співпраця, що ґрунтується на 
принципах чесності та прозорості. 
 

3.2. Кожна сторона несе відповідальність за 
власні дії та бездіяльність і здійснює їх 
винятково в межах наданих повноважень. 
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3.3. Všetky činnosti podľa tohto memoranda alebo 
nadväzujúce naň musia byť v súlade s platnými 
právnymi predpismi krajín oboch strán memoranda. 

 
 
3.4. Strany memoranda vynaložia maximálne úsilie na 

ochranu informácií, ktoré si navzájom vymieňajú v 
súvislosti s týmto memorandom, pred ich zneužitím. 
 
 
 

3.5. Každá strana memoranda zachováva mlčanlivosť o 
všetkých dôverných informáciách poskytnutých 
druhou stranou v zmysle tohto memoranda, 
nezverejní ich tretím stranám a nebude ich používať 
inak, ako v súlade s týmto memorandom, s výnimkou 
prípadov stanovených vnútroštátnymi právnymi 
predpismi strán memoranda. 

 
 

 
3.6. Strany memoranda, respektíve ani jedna z nich, 

nevydajú a nezverejnia žiadne verejné oznámenie 
prípadne vyhlásenie a taktiež ani nezverejnia žiadne 
informácie týkajúce sa akejkoľvek navrhovanej 
činnosti alebo plánovanej spolupráce bez 
predchádzajúceho písomného súhlasu oboch strán 
memoranda, okrem prípadov stanovených 
všeobecne záväznými právnymi predpismi. 

 
 

3.7. Používanie názvov, loga a iných prvkov vizuálnej 
identity druhej strany memoranda je možné len na 
základe jej predchádzajúceho písomného súhlasu 
podpísaného oprávnenou osobou tejto strany 
memoranda. 

 
 
3.8. Každá strana memoranda vyhlasuje, že nepostúpi ani 

neprevedie žiadne alebo všetky svoje práva alebo 
povinnosti vyplývajúce z tohto memoranda bez 
písomného súhlasu druhej strany memoranda. 

 
 

Článok IV.  
Práva duševného vlastníctva 

 

 
4.1. SZU si ponecháva výlučné vlastníctvo k svojim 

právam duševného vlastníctva a v súvislosti s týmto 
memorandom neprevádza akékoľvek zo svojich práv 
duševného vlastníctva na ĽZA.  
 
ĽZA si ponecháva výlučné vlastníctvo k svojim 
právam duševného vlastníctva a v súvislosti s týmto 
memorandom neprevádza akékoľvek zo svojich práv 
duševného vlastníctva na SZU. 
 

3.3. Уся діяльність згідно з цим Меморандумом або 
пов'язана з ним повинна здійснюватися 
відповідно до чинного законодавства країн 
обох сторін Меморандуму.  

 
3.4. Сторони докладатимуть усіх зусиль для 

захисту інформації, якою вони обмінюються у 
межах цього Меморандуму, від 
несанкціонованого доступу та 
неправомірного використання 

 
3.5. Кожна сторона Меморандуму зобов'язується 

зберігати конфіденційність усієї 
конфіденційної інформації, наданої іншою 
стороною згідно з цим Меморандумом, не 
розголошувати її третім особам та не 
використовувати її інакше, ніж відповідно до 
цього Меморандуму, окрім випадків, 
передбачених національним законодавством 
сторін Меморандуму. 

 
3.6. Сторони Меморандуму, або жодна з них, не 

публікуватимуть жодних заяв чи оголошень, а 
також не розголошуватимуть жодної 
інформації щодо будь-якої запропонованої 
діяльності чи запланованої співпраці без 
попередньої письмової згоди обох сторін 
Меморандуму, за винятком випадків, 
передбачених загальнообов'язковими 
правовими нормами. 

 
3.7. Використання назв, логотипів та інших 

елементів візуальної ідентичності іншої 
сторони Меморандуму можливе лише за її 
попередньою письмовою згодою, підписаною 
уповноваженою особою цієї сторони 
меморандуму. 

 
3.8. Жодна зі сторін не має права передавати чи 

поступатися будь-якими правами або 
обов’язками, що виникають з цього 
Меморандуму, без попередньої письмової 
згоди іншої сторони 

 

Стаття IV.  
Права інтелектуальної власності 

 

 
4.1. СЗУ зберігає виключне право власності на 

свої права інтелектуальної власності та не 
передає жодних зі своїх прав інтелектуальної 
власності ЛMA у зв'язку з цим Меморандумом. 
 
ЛMA зберігає виключне право власності на 
свої права інтелектуальної власності та не 
передає жодних зі своїх прав інтелектуальної 
власності СЗУ у зв'язку з цим Меморандумом. 
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4.2. Vlastníctvo všetkých práv duševného vlastníctva (a 
akýchkoľvek ich licencií) vytvorených stranami 
memoranda ako súčasť alebo v nadväznosti na 
akúkoľvek spoluprácu v zmysle tohto memoranda sa 
určí v súlade s písomnou/ými dohodou/ami, ktoré sa 
uzavrú medzi stranami memoranda v zmysle Článku 
V. tohto memoranda. 
 
 

4.3. V tomto článku memoranda sa „právami duševného 
vlastníctva“ rozumejú všetky patenty, práva na 
vynálezy, úžitkové vzory, autorské práva a s tým 
súvisiace práva, ochranné známky, servisné známky, 
obchodné a doménové mená, práva na obchodnú 
úpravu alebo úpravu, práva dobrej viery alebo práva 
na žalobu za falšovanie, práva na ochranu proti 
nekalej súťaži, práva na dizajny, práva na počítačový 
softvér, práva na databázy, práva na topografiu, 
morálne práva, práva na dôverné informácie (vrátane 
know-how a obchodného tajomstva) a akékoľvek iné 
práva duševného vlastníctva, bez ohľadu na to, či sú 
registrované alebo neregistrované, a to vrátane 
všetkých žiadostí o takéto práva a ich obnovenia 
alebo predĺženia, ako aj všetky podobné alebo 
rovnocenné práva alebo formy ochrany v ktorejkoľvek 
časti sveta. 
 

 
 
 

Článok V. 
Spoločné ustanovenia 

 

 
5.1. Toto memorandum nezakladá žiadne právne 

záväzné povinnosti a/alebo práva podľa 
medzinárodného práva, práva Európskej únie a/alebo 
príslušných vnútroštátnych právnych predpisov 
každej strany memoranda a je skôr vyjadrením 
zámeru strán memoranda vzájomne spolupracovať. 
Napriek tomu, ak strany memoranda dosiahnu 
konsenzus o ktorejkoľvek zo spoluprác/kooperácií 
uvedených najmä v Článku I. a v bode 4.2. Článku IV. 
tohto memoranda , pre ktoré je nevyhnutný zmluvný 
základ, formalizujú uvedený konsenzus formou 
právne záväznej písomnej dohody s podrobným 
popisom podmienok. 
 
 
 

5.2. Strany memoranda vyhlasujú, že ich ostatné práva a 
povinnosti nie sú týmto memorandom dotknuté; pre 
vylúčenie pochybností, toto memorandum nezakladá 
žiadne finančno-právne nároky medzi stranami 
memoranda, pričom prípadné náklady vzniknuté na 
základe tohto memoranda si znáša každá strana 
memoranda samostatne.   

 
 

4.2. Право власності на всі права інтелектуальної 
власності (та будь-які ліцензії на них), 
створені сторонами Меморандуму в рамках 
або у зв'язку з будь-якою співпрацею за цим 
Меморандумом, визначається відповідно до 
письмової(их) угоди(угод), що(і) будуть 
укладені між сторонами відповідно до 
Cтатті V цього Меморандуму. 
 

4.3. У цій статті Меморандуму «права 
інтелектуальної власності» означають усі 
патенти, права на винаходи, корисні моделі, 
авторські права та суміжні права, 
торговельні марки, знаки обслуговування, 
торговельні та доменні назви, права на 
комерційну адаптацію або адаптацію, права 
добросовісності або права на позов за 
підробку, права на захист від недобросовісної 
конкуренції, права на промислові зразки, права 
на комп’ютерне програмне забезпечення, 
права на бази даних, права на топографію, 
моральні права, права на конфіденційну 
інформацію (включаючи ноу-хау та комерційну 
таємницю) та будь-які інші права 
інтелектуальної власності, зареєстровані чи 
незареєстровані, включаючи всі заявки на 
такі права та їх поновлення або продовження, 
а також усі аналогічні або еквівалентні права 
або форми захисту в будь-якій частині світу. 

 

Стаття V.  
Загальні положення 

 

 
5.1. Цей Меморандум не створює жодних 

юридично обов'язкових зобов'язань та/або 
прав згідно з міжнародним правом, 
законодавством Європейського Союзу та/або 
відповідним національним законодавством 
кожної Сторони Меморандуму, а радше є 
вираженням наміру Сторін Меморандуму 
співпрацювати одна з одною. Проте, якщо 
Сторони Меморандуму досягнуть консенсусу 
щодо будь-якої співпраці/взаємодії, зазначеної, 
зокрема, у Cтатті I. та пункті 4.2. Cтатті 
IV. цього Меморандуму, для якої необхідна 
договірна основа, вони оформлять зазначений 
консенсус у формі юридично обов'язкової 
письмової угоди з детальним описом умов. 
 

5.2. Сторони Меморандуму заявляють, що їхні 
інші права та обов'язки не зачіпаються цим 
меморандумом. Для уникнення непорозумінь, 
цей Меморандум не встановлює жодних 
фінансових чи юридичних претензій між 
сторонами, а будь-які витрати, понесені 
відповідно до цього Меморандуму, несе кожна 
сторона окремо. 
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5.3. Strany memoranda vyhlasujú svoju ochotu 
navzájom sa informovať o všetkých skutočnostiach, 
ktoré by mohli ovplyvniť obsah tohto memoranda. 

 
 

5.4. Toto memorandum je nevýhradné a každá strana 
memoranda sa môže voľne zapájať do diskusií, 
uzatvárať dohody a spolupracovať v rovnakej veci s 
tretími stranami. 

 
 

5.5. Akýkoľvek spor týkajúci sa výkladu alebo 
uplatňovania ustanovení tohto memoranda bude 
vyriešený stranami memoranda priateľsky 
prostredníctvom konzultácií medzi stranami 
memoranda a nemôže byť postúpený žiadnemu 
národnému alebo medzinárodnému súdu, tribunálu 
ani tretej strane na riešenie. 

 
5.6. Strany memoranda sa dohodli, že toto memorandum 

sa bude riadiť právnym poriadkom Slovenskej 
republiky. 

 
Článok VI. 

Platnosť, účinnosť, trvanie, zmeny, doplnenia 
a ukončenie memoranda 

 

 
6.1. Toto memorandum nadobúda platnosť a účinnosť 

dňom jeho podpísania oboma zmluvnými stranami 
memoranda. 
 

6.2. Memorandum sa uzatvára na dobu neurčitú. 
  
 
6.3. Toto memorandum môže byť pravidelne 

preskúmané, aby sa zabezpečila jeho relevantnosť a 
účelnosť. Akékoľvek zmeny a doplnenia tohto 
memoranda sa budú realizovať prostredníctvom jeho 
písomného dodatku.  

 
6.4. Ktorákoľvek zo strán memoranda môže toto 

memorandum kedykoľvek vypovedať písomným 
oznámením druhej strane. Vypovedanie nadobudne 
účinnosť 60 dní odo dňa doručenia písomného 
oznámenia druhej strane memoranda alebo k 
neskoršiemu dátumu, ktorý bude uvedený v 
oznámení. Vypovedanie tohto memoranda nebude 
mať vplyv na implementáciu žiadnych programov, 
projektov, dohôd a ďalších práv a povinností, na 
ktorých sa strany memoranda  v nadväznosti na toto 
memorandum a pred jeho vypovedaním formálne a 
definitívne dohodli v zmysle Článku V. bodu 5.1. tohto 
memoranda. 

 
 
 
 

5.3. Сторони Меморандуму заявляють про свою 
готовність інформувати одна одну про всі 
факти, які можуть вплинути на зміст цього 
Меморандуму. 

 
5.4. Цей Меморандум не встановлює виключності, 

і кожна сторона може вільно брати участь в 
обговореннях, укладати угоди та 
співпрацювати з третіми сторонами з того 
самого питання. 

 
5.5. Спори, що виникають у зв’язку з тлумаченням 

чи застосуванням положень цього 
Меморандуму, вирішуються сторонами 
шляхом мирних консультацій та не можуть 
бути передані на розгляд національних чи 
міжнародних судів, трибуналів або третіх 
сторін 

 
5.6. Сторони Меморандуму домовилися, що цей 

меморандум регулюватиметься 
законодавством Словацької Республіки. 

 

Стаття VI.  
Дійсність, чинність, термін дії, зміни, 

доповнення та припинення дії Меморандум 
 

 
6.1. Цей Меморандум набирає чинності з дати 

підписання сторонами 
 
 

6.2. Меморандум укладено на невизначений 
термін. 

 
6.3. Цей Меморандум може періодично 

переглядатися для забезпечення його 
актуальності та ефективності. Будь-які 
зміни до цього Меморандуму будуть внесені 
шляхом письмового поправлення. 

 
6.4. Будь-яка сторона Меморандуму може 

розірвати цей Меморандум у будь-який час, 
надіславши письмове повідомлення іншій 
стороні. Розірвання набуває чинності через 60 
днів з дати отримання письмового 
повідомлення іншою стороною Меморандуму 
або з такої пізнішої дати, яка може бути 
зазначена в повідомленні. Розірвання цього 
Меморандуму не впливає на виконання будь-
яких програм, проєктів, угод та інших прав і 
зобов'язань, про які сторони Меморандуму 
офіційно та остаточно погодилися відповідно 
до Cтатті V. розділу 5.1. цього Меморандуму, 
відповідно до цього Меморандуму та до його 
розірвання. 
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Článok VII. 
Záverečné ustanovenia 

 

 
7.1. Memorandum je vyhotovené v slovenskom a 

ukrajinskom jazyku, pričom obe jazykové verzie sú 
identické. V prípade rozporov má prednosť slovenská 
verzia, ktorá nesmie byť v rozpore s prekladom do 
ukrajinského jazyka ani sa nesmie vykladať inak, 
ako je uvedené v podpísanom memorande.  

 
 
7.2. Memorandum je vyhotovené v dvoch (2) origináloch 

pre každú stranu memoranda. 
 
 

7.3. Strany memoranda vyhlasujú, že si memorandum 
riadne a dôsledne prečítali, pričom jeho obsahu 
porozumeli.  

 
NA DÔKAZ TOHO dolupodpísaní, ktorí sú riadne 
splnomocnenými zástupcami svojich príslušných 
inštitúcií, podpísali toto memorandum. 

 
 

Стаття VII.  
Заключні положення 

 

 
7.1. Цей Меморандум складено словацькою та 

українською мовами, причому обидві мовні 
версії є ідентичними. У разі розбіжностей 
переважну силу матиме словацька версія, яка 
не повинна суперечити перекладу українською 
мовою або тлумачитися інакше, ніж 
зазначено у підписаному Меморандумі. 
 

7.2. Меморандум складено у двох (2) оригінальних 
примірниках для кожної сторони 
Меморандуму. 

 
7.3. Сторони меморандуму заявляють, що вони 

належним чином та ретельно прочитали 
Меморандум і зрозуміли його зміст. 

 
НА ПІДТВЕРДЖЕННЯ викладеного 
нижчепідписані, належним чином 
уповноважені представники сторін, 
підписали цей Меморандум. 

 
 
 
 

 
 
V Bratislave dňa / У Братиславі …............................ 

 
 
V Bratislave dňa / У Братиславі …………….  

 
 
 
Za SZU / Для СЗУ: 

 
 
 
Za ĽZA / Для ЛMA: 
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